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Limba franceză de specialitate în domeniul func-
ţiei publice este axată pe dezvoltarea capacităţilor 
de exprimare ale funcţionarilor publici în franceza 
specializată în diverse situaţii de comunicare, utili-
zând un vocabular terminologic adecvat. Angajatul 
funcţiei publice, în virtutea funcţiilor şi responsabi-
lităţilor sale, trebuie să cunoască etica profesională 
franceză şi să înveţe, având la bază capcităţile de ex-
primare în franceza de cultură generală formate an-
terior, cadrul noţional terminologic în domeniul ad-
ministraţiei publice, cu elemente de management, 
economie, drept administrativ, drept constituţional, 
drept internaţional, relaţii internaţionale şi informa-
tică. În plus, agentul public trebuie să poată utiliza 
literatura ştiinţifică de specialitate în scopul elabo-
rării de lucrări şi cercetări în domeniu. Funcţionarul 
va trebui să dea dovadă de competenţe şi abilităţi 
de comunicare terminologică, cunoscând bine reali-
tăţile sociale, culturale, politice, economice şi carac-
teristicile funcţionale ale sistemului administrativ al 
statului din care provine şi ale statelor partenerilor 
francofoni. În plus, funcţionarul instruit va trebui să 
cunoască în esenţă cadrul legislativ şi juridic al siste-
mului de administrare publică al ţării.

Acest tip de formare lingvistică specializată ur-
mează să satisfacă necesităţile personalului instruit 
şi are scopul de a ameliora capacităţile angajaţilor 
publici de toate nivelurile de a comunica într-un me-
diu francofon. Într-o situaţie de comunicare orală 
cu caracter profesional, la nivel de comprehensiu-
ne, funcţionarul instruit trebuie să poată comunica 
fără dificultate, să înţeleagă sensul general, contex-
tul, unele detalii şi nuanţe, aspectele interculturale 
şi alte elemente implicite. La nivel de expresie 
orală, utilizatorul trebuie să se pronunţe, fără efort 

pronunţat şi cu o anumită precizie, asupra nume-
roaselor subiecte din viaţa profesională, utilizând 
fraze complexe, legate corect între ele. Funcţionarul 
trebuie să poată face o prezentare clară şi detaliată 
specifică domeniului de activitate. De exemplu: să 
poarte discuţii cu caracter specializat profesional, 
să animeze diverse reuniuni de muncă, să participe 
activ la discuţii, expunând şi apărând punctul său de 
vedere, să participe la seminare, mese rotunde, con-
ferinţe, să negocieze şi să intervină cu sugestii din 
experienţa proprie asupra unor subiecte din dome-
niul funcţiei publice. 

Într-o situaţie de comunicare scrisă, la nivel 
de comprehensiune, funcţionarul supus instruirii 
trebuie să fie în măsură să înţeleagă, fără dificultate, 
orice text care se referă la domeniul său de compe-
tenţă: articole şi informaţii de actualitate, documen-
te oficiale, rapoarte, procese-verbale, dări de seamă, 
rezultate ale unor sondaje, atitudini şi expuneri de 
opinii etc. La nivel de exprimare scrisă, funcţionarii 
instruiţi trebuie să poată prelucra şi prezenta în scris 
o informaţie de o manieră organizată şi ierarhizată, 
să o poată reformula, individualizând-o şi adaptând-
o la situaţie, să expună în scris diferite subiecte pe 
diverse domenii specifice administaţiei publice: scri-
sori oficiale, corespondenţă electronică, acte regula-
mentare, informaţii de serviciu, rapoarte de totaliza-
re sau de intenţie, note de sinteză etc.

În contextul realităţilor şi fenomenelor de con-
solidare europeană şi a iniţiativelor de aderare la UE, 
Guvernul Republicii Moldova trebuie să procedeze 
la examinarea unor noi forme şi modalităţi de pre-
stare a serviciilor de formare lingvistică specializată 
în franceză a angajaţilor din funcţia publică. În urma 
acestor acţiuni urmează să fie elaborată o nouă po-
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litică lingvistică, mecanism care ar asigura, pe scară 
naţională, o formare lingvistică în franceză specială, 
de înaltă calitate şi eficientă, care ar răspunde pro-
vocărilor şi exigenţelor actuale şi ar asigura capaci-
tatea de adaptare la necesităţile de viitor ale funcţiei 
publice. Elementele principale ale acestui mecanism 
pot fi următoarele :

- o nouă viziune în prestarea serviciilor de forma-
re în franceza de specialitate a funcţionarilor publici;

- un studiu al eficacităţii actuale al acestui sistem 
de formare lingvistică în franceză a funcţionarilor;

- pregătirea unor planuri de tranziţie şi activităţi 
necesare.

Menţionăm, că noua politică lingvistică nu tre-
buie să se limiteze doar la:

- o elementară evaluare a stării actuale de for-
mare lingvistică în funcţia publică şi nici la o anali-
ză istorică a experienţei anterioare, chiar dacă ea 
determină, marchează realitatea ultimilor 20 de ani 
de suveranitate şi independenţă a statului nostru şi 
ar putea servi drept punct de plecare în proiectarea 
unor activităţi de viitor;

- un raport asupra rezultatelor unui sondaj, re-
alizat în cadrul funcţiei publice, dat fiind că opiniile 
funcţionarilor intervievaţi pot fi extrem de diferite 
vis-à-vis de acţiunile care trebuie întreprinse întru 
susţinerea şi promovarea noii politici de formare 
lingvistică în franceză; 

- un document oficial, mai mult de natură forma-
lă, asupra cunoaşterii şi utilizării eventuale sau după 
caz a limbii franceze în cadrul funcţiei publice mol-
doveneşti.

Noua politică trebuie să propună cu claritate o 
viziune pozitivă asupra formării lingvistice în fran-
ceză a funcţionarilor publici, care s-ar înrădăcina 
temerar în realităţile şi exeperienţele deja existente 
în statul nostru şi care ar servi drept bază credibilă 
de constituire a unor acţiuni de viitor. În fază incipi-
entă, unele aspecte sau componente ale noii politici 
lingvistice ar putea avea, în aparenţă, un caracter 
provocator, ţinând cont de caracteristicile de men-
talitate şi comportament atitudinal al multor func-
ţionari publici moldoveni. E o reacţie inevitabilă, dar 
e necesar, în speţă, de depăşit cadrul tradiţional al 
sistemelor şi practicilor noastre în vigoare, păstrând, 
în acelaşi timp, vocaţia şi valorile sistemului adminis-
trativ moldovenesc. Noua politică lingvistică are me-
nirea de a fortifica viziunea ţării asupra respectării, 
învăţării şi utilizării limbii franceze, ca limbă de co-
municare internaţională, de către angajaţii funcţiei 
publice. În plus, acest obiectiv nu presupune doar 
concentrarea unor elemente sau competenţe de 
ordin tehnic, utilizate accidental, ci încurajarea unei 
prezenţe adevărate a limbii franceze în funcţionarea 

eficientă a instituţiilor publice ale statului nostru, în 
mod special pe plan extern.

Formarea lingvistică în franceză necesită o 
nouă abordare fondată pe unele carcteristici:

- constituirea unui regim legislativ şi deter-
minarea unui echilibru echitabil între respon-
sabilităţile funcţiei publice şi ale funcţionarilor 
angajaţi;

- supleţe şi raţionalitate în modul de aborda-
re a instruirii şi perfecţionării funcţionarilor;

- angajare plenară a funcţionarilor şi a insti-
tuţiilor publice de orice nivel întru promovarea 
limbii franceze în cadrul funcţiei publice;

- integrarea efectivă a formării lingvistice în 
franceză în procesele generale de instruire şi per-
fecţionare profesională;

- angajamente politice privind realizarea 
practică a formării lingvistice în franceză în ca-
drul funcţiei publice şi poziţionarea responsa-
bilizată a organelor de resort pentru realizarea 
efectivă a acestor angajamente în domeniul ser-
viciului public.

Actualmente, nu există nici o îndoială că în Repu-
blica Moldova, în cadrul funcţiei publice, limba fran-
ceză nu are realmente recunoscut statutul de limbă 
de uz internaţional, care trebuie învăţată şi vorbită. 
Acest fapt scoate în relief elementul de insuficienţă 
a acestor activităţi de formare lingvistică în franceză 
a funcţionarilor publici. Formarea lingvistică în fran-
ceză pentru funcţia publică, în modul accidental şi 
fragmentar în care s-a produs până acum, este to-
talmente ineficientă, nu a atins nici un scop esenţial 
şi, mai mult, nici nu a creat condiţii favorabile, din 
considerente de necesitate şi obligativitate, pentru 
studierea limbii franceze de către angajaţii adminis-
traţiilor publice centrale şi locale. Este regretabil fap-
tul că, pe parcursul celor două decenii de indepen-
denţă, guvernele Republicii Moldova nu au făcut in-
vestiţiile necesare în formarea lingvistică în franceză 
a funcţionarilor publici, care este totuşi unul dintre 
elementele principale în procesul de materializare 
efectivă a iniţiativelor de eurointegrare. E vorba de o 
discrepanţă sensibilă dintre obiectivele ostentatorii 
ale formării lingvistice în franceză a funcţionarilor şi 
realitatea rezultatelor, care reprezintă, de fapt, una 
dintre caracteristicile cele mai manifeste şi mai pu-
ţin avantajoase ale situaţiei lingvistice generale din 
cadrul funcţiei publice moldoveneşti. Sistemul de 
formare lingvistică în franceză pentru angajaţii pu-
blici nu funcţionează din simplul motiv că nu există 
ca şi concepţie organizată şi complexă, recunoscută 
şi legiferată. Mai există o deficienţă de menţionat. E 
vorba de discrepanţa între obiectivele fixate într-un 
proces de formare şi viziunea unor funcţionari asu-
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pra formării lingvistice şi dezvoltării competenţelor 
comunicative în franceză. În loc să considere dezvol-
tarea competenţelor în franceză un element esenţial 
al eficacităţii lor şi al propriei perfecţionări profesi-
onale, ei pun accentul pe căutarea unor forme mai 
lejere şi mai superficiale de susţinere a probelor de 
evaluare, de parcă ar fi vorba de un obstacol, care 
trebuie, pur şi simplu, depăşit. Lipsa de implicare 
personală în ameliorarea reală a competenţelor de 
comunicare în franceză nu poate fi explicată decât 
prin prezenţa sentimentului de angoasă (de altfel, 
des întâlnit), senzaţie de inferioritate, incultură voa-
lată de un comportament emfatic (în special, funcţi-
onarii cu funcţii înalte), incapacitate de efort intelec-
tual sau, pur şi simplu, nedorinţa elementară a mul-
tor funcţionari publici. Prin urmare, administraţia 
publică din Moldova are încă multă cale de parcurs 
până a ajunge cu adevărat la o condiţie validă de uti-
lizare a limbii franceze în cadrul sectorului public în-
tru pregătirea unor noi generaţii de angajaţi pentru 
perspectiva multiculturală de viitor. 

Astăzi, funcţia publică din ţară suportă modificări 
de generaţii, care sunt însoţite de propriile provocări 
şi de necesitatea stringentă de cunoaştere a limbilor 
străine. Bunăoară, angajaţii nou-veniţi au, de regulă, 
nişte competenţe particulare, obişnuiesc să utilizeze 
în activităţile lor tehnologii noi, care n-au fost an-
terior aplicate pe scară largă în domeniul gestiunii 
statale. Mulţi dintre tineri vorbesc limba franceză de 
cultură generală. Însă acest val al schimbării este, 
deocamdată, modest, iar calitatea abilităţilor de co-
municare specializată în franceză este insuficientă. 
În ultimă instanţă, generaţia tânără de funcţionari 
acceptă mai uşor exigenţa cunoaşterii funcţionale a 
limbii franceze de specialitate. Situaţia actuală şi im-
portanţa limbii franceze în mediul lucrativ al funcţiei 
publice este departe de a fi performant, iar formarea 
lingvistică în franceză a tuturor generaţiilor de func-
ţionari publici din Republica Moldova, practic, nu se 
produce.

În context, este necesar de a modifica realităţile 
de instruire şi perfecţionare a funcţionarilor publici 
în limba franceză, la nivel de:

- concepţie la nivel de stat;
- efectivitate în organizare;
- calitate în formare;
- recrutare de formatori de performanţă din 

ţară şi de peste hotare;
- mentalitate a instruiţilor; 
- testări şi evaluări specifice a competenţelor.
Esenţa activităţilor de formare în franceză a an-

gajaţilor funcţiei publice, demonstrează faptul că 
sistemul actual de instruire şi perfecţionare în fran-
ceză a personalului din serviciul public al ţării este 

unul inefectiv, formal, conservator, care nu ţine cont 
de necesităţile existente cu adevărat şi cu metode 
de evaluare stresante. Sistemul actual de formare 
în franceză nu are realmente un scop bine definit, 
abordează conţinuturi curriculare de o manieră acci-
dentală, face uz de metode de evaluare inadecvate. 
În plus, există ideea conform căreia dacă un sistem 
de formare poate să supună un om matur, serios, cu 
funcţie înaltă pe care o ocupă, cu experienţă, func-
ţionar public cu responsabilitate mare unui test, 
examen sau altă formă de evaluare, atunci în acest 
sistem de formare e ceva anormal. 

Nivelul de cunoaştere a limbii franceze consti-
tuie subiectul de discuţie şi de discordie al multor 
funcţionari, care au atitudini diferite faţă de normele 
şi aşteptările impuse de rigorile curriculare standar-
dizate. Unii, de exemplu, referindu-se la nivelul B, le 
consideră exagerate şi greu de dobândit la vârsta 
lor avansată şi sunt de părerea, eronată evident, că 
pentru activităţile în domeniul lor ar fi suficient să 
cunoască doar câteva fraze de politeţe ori de salut. 
De regulă, aceşti funcţionari frecventează cursurile 
de formare în franceză de o manieră strict formală, 
iar evaluarea se transformă într-o procedură de scur-
tă umilinţă, dar necesară pentru a obţine (!) o notă 
foarte bună, certificatul ori diploma de studii mult 
râvnită. În mod normal, aceşti reprezentanţi ai servi-
ciului public nu au cunoştinţe adecvate şi necesare 
pentru a realiza o comunicare calitativă în franceză. 
Totuşi, aceste atitudini singulare ne obligă să încer-
căm să depistăm insuficienţele sistemului nostru de 
formare în franceză, de la mentalitate la concepţie şi 
de la evaluare la rezultate autentice. Problema care 
se pune realmente e de a şti ce ar trebui, în mod re-
zonabil, să oferim funcţionarilor publici instruiţi şi ce 
putem aştepta de la ei într-un final.

În urma unui studiu realizat în cadrul Academiei 
de Administrare Publică, cu 457 funcţionari supuşi 
formării lingvistice în franceză, s-a constatat că:

- circa 55% dintre funcţionarii instruiţi ar rămâ-
ne satisfăcuţi dacă, în urma activităţilor de formare 
lingvistică în franceză, ar putea citi un text de specia-
litate, chiar şi cu greşeli, şi ar mai putea să se exprime 
oral, chiar şi de o manieră imperfectă;

- circa 35% din funcţionarii instruiţi ar fi satisfă-
cuţi dacă ar avea doar nişte capacităţi de comunica-
re pasive sau receptive, în cazul în care ar apărea ase-
menea necesitate în cadrul unui contact cu lumea 
francofonă;

- doar 10% din funcţionarii intervievaţi sunt de 
părerea că abilităţile de comunicare scrisă şi orală 
în franceză ale unui funcţionar public trebuie să fie 
performante şi de calitate.

 Menţionăm că acest sondaj a fost realizat pe 
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parcursul anilor 2005-2010, cu un număr total de 
457 funcţionari publici instruiţi de toate niveluri-
le din administraţiile publice centrală şi locală din 
Republica Moldova, care au avut cursuri de limbă 
franceză aplicată la specialităţile: administrare pu-
blică, management public şi relaţii internaţionale. 
Rezultatele acestui sondaj par a fi, pentru început, 
paradoxale, din momentul în care toţi funcţiona-
rii supuşi acestui sondaj au declarat cu claritate şi 
discernământ că realităţile zilelor de astăzi impun 
necesitatea stringentă de a cunoaşte obligatoriu (!) 
o limbă străină. Rezultatul obţinut ne determină să 
credem că angajaţii serviciului public din ţara noas-
tră au conştientizat acest lucru doar la nivel formal, 
iar situaţia care s-a creat se datorează lipsei unui 
cadru legislativ adecvat, prin care s-ar impune con-
diţia de obligativitate în acest caz. Aceste probleme 
trebuie să fie în vizorul Guvernului Republicii Mol-
dova, în momentul în care se va proceda la o nouă 
abordare a concepţiei privind formarea lingvistică 
în franceză a funcţionarilor publici. Considerăm că 
punctele esenţiale ale acestor noi abordări ar trebui 
să ţină cont de faptul că:

- formarea lingvistică în franceză poate fi 
justificată doar dacă are efecte practice în activi-
tăţile de comunicare ale funcţionarilor şi vin să 
fortifice calitatea serviciului public;

- rezultatele formării în franceză vor fi aproa-
pe nule, dacă funcţionarii implicaţi în aceste 
activităţi de instruire nu se vor angaja plenar în 

perfecţionarea propriilor abilităţi de comunicare 
în franceză ;

- finalităţile activităţilor de formare în france-
ză vor fi derizorii, dacă această politică nouă nu 
va fi susţinută şi pusă în aplicare pe scară largă, 
la nivel de stat.

Vorbind despre susţinerea de către stat a formă-
rii lingvistice în franceză, menţionăm că, din discu-
ţiile cu funcţionarii publici chestionaţi, s-a depistat 
ideea, de mai multe ori expusă, că posibilitatea de 
a studia franceza depinde mult şi de comportamen-
tul şi atitudinea conducătorilor autorităţilor şi insti-
tuţiilor publice, care deleagă la studii funcţionarii 
selectaţi, pentru o perioadă de timp determinată, 
conform unei decizii speciale a Guvernului. Însă, din 
păcate, această decizie guvernamentală este una 
formală şi nerespectată chiar de aceşti conducători, 
care deseori penalizează sau ameninţă cu disponi-
bilizarea din funcţie, pentru nereuşită în realizarea 
volumului de lucru exact pe această perioadă, sub-
alternii implicaţi în procesul de instruire, considerân-
du-l neimportant în raport cu problemele de care se 
ocupă autoritatea sau instituţia publică pe care o 
conduce. În mod normal, funcţionarii subalterni vor 
reacţiona la obiecţiile şefilor în detrimentul calităţii 
studiilor. Prin urmare, leadership-ul este un factor 
deosebit de important în definirea abordărilor sta-
tale, din momentul în care este vorba de o relansare 
a procesului de formare lingvistică în franceză în do-
meniul funcţiei publice.
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